DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA DELL’ATTO DI NOTORIETÀ
(ART. 47 D.P.R. 445/2000)
Da produrre agli organi della Pubblica Amministrazione o gestori di pubblici servizi

Il/La sottoscritto/a ________________________________________________________________________________ 
Долу потпишаниот/а



(cognome/презиме)    

(nome/име)

nato/a a __________________________________________________________ (_______)  il ___________________ 
роден/а  во на (comune di nascita, (prov) se nato all’estero specificare lo Stato/општина на раѓање (пров.), за родени во странство да се наведе државата)                    
Residente a _____________________________________________________________________________ (_______)
Жител во
                                                (comune di residenza/општина на жителство)

                                                   (prov/провинција)

Indirizzo _______________________________________________________________________________________

адреса
Chiede a codesta Ambasciata di voler inoltrare, ai fini della trascrizione, al Comune italiano di___________________,
(бара од оваа амбасада да го достави, заради препис, пресудата за развод на брак, до италијанската општина во 
la sentenza di divorzio, emessa dal Tribunale di ______________________________________ il _______________, 
пресудата за развод, донесена од Судотот од





               на
passata in giudicato, relativa al matrimonio celebrato in _________________________________ il ______________
правосилна пресуда, во врска со бракот склучен во 






на
tra il sottoscritto/a e il Signora/Signore _______________________________________________________________
помеѓу потпишаниот/та и госпоѓата/господинот

A tal fine, oltre ad allegare la relativa documentazione rilasciata dalla competente Autorità macedone, avvalendosi del disposto di cui agli artt. 2 e 4 della Legge 15/1968 e, consapevole delle sanzioni penali, nel caso di dichiarazioni non veritiere e falsità negli atti, richiamate dall’art. 76 D.P.R. 445/2000
За таа цел, покрај приложувањето на соодветната документација издадена од надлежната македонска власт, повикувајќи се на одредбите на членови 2 и 4 од Законот 15/1968 и, свесен/свесна за кривичните санкции во случај на невистинити и лажни изјави на актите, повикани од член 76 од D.P.R. 445/2000
DICHIARA
    ИЗЈАВУВА

Sotto la propria responsabilità quanto segue:
Под своја одговорност, го изјавува следното:

· che la sentenza di divorzio n................................ pronunciata dal Tribunale di ................................. in
дека пресудата за развод бр.


          донесена од Судот во


                      на




 data....................................passata in giudicato in data ........................................, non è contraria ad altra
датум


       правосилна на ден


                не е во контраст со друга пресуда,
sentenza pronunciata da un giudice italiano passata in giudicato;
пресудена од италијански судија, која е правосилна
· non pende processo davanti ad un giudice italiano per il medesimo oggetto che abbia avuto inizio prima del processo straniero/не се води постапка пред италијански судија за истиот предмет, која започнала пред странската постапка;     
· le sue disposizioni non producono effetti contrari all’ordine pubblico;

нејзините одредби не произведуваат ефекти спротивни на јавниот ред
Il/La sottoscritto/a dichiara infine di aver preso visione dell’informativa sulla protezione dei dati personali riguardante i servizi consolari (ad esclusione del rilascio dei visti e delle pratiche di cittadinanza), ai sensi del Regolamento Generale sulla Protezione dei Dati (UE) 2016/679

Потпишаниот/та на крајот изјавува дека се има запознато со информацијата за заштита на личните податоци во врска со конзуларните услуги (исклучувајќи издавањето визи и постапките за добивање државјанство), согласно Општата регулатива за заштита на податоците (ЕУ) 2016/679.
Skopje, 







Il/La dichiarante/подносител
Скопје








__________________________

Ai sensi dell’Art. 38 del DPR 445/2000 la dichiarazione sottoscritta dall’interessato in presenza del dipendente addetto, ovvero sottoscritta e inviata unitamente a copia fotostatica non autenticata di un documento di identità del sottoscrittore, all’ufficio competente tramite incaricato oppure a mezzo posta, unitamente alla sentenza di divorzio legalizzata e tradotta in italiano
Според член 38 од DPR 445/2000, изјавата потпишана од страна на заинтересираното лице во присуство на службеникот, или пак потпишана и испратена заедно со фотокопија на документ за идентификација на потписникот (неавтентицирана), до надлежната служба преку упатен службеник или по пошта, заедно со пресудата за развод легализирана и преведена на италијански јазик.
